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OO0beKT nccnenoBaHNus — MHHOBALMOHHBIE MEJarOrM4eCKue TEXHOJIOTHH U
WX 3JIEMEHTHI B 00YUCHUU TIEPEBOTY.

IIpeamer Hay4yHO-METOAMYECKOIO PACCMOTPEHMSI COCTABISIOT IYTU H
CHOCOOBI MPUMEHEHUSI MHHOBAIIMOHHBIX T€IarOTHYECKUX TEXHOJIOTUN B OOyUeHHUU
IIEPEBOLLY.

Heanb paGoThl — pacKpbITh BO3MOKHOCTH HCIOIB30BAaHUS MHHOBAIIMOHHBIX
NEAarornyeckux TEXHOJOrMi (B YacCTHOCTH, TMPOEKTHOM M  MOpoOJIeMHOMN
TEXHOJIOTUI) TIpY O0yUYECHHUU TIEPEBOTY.

AKTYaJIbHOCTB pa0OThI ONPEAEIAETCS TEM, YTO, BO-IIEPBBIX, OMUCHIBAIOTCS
MHHOBAllUOHHBIE TI1€JarOTHYECKUE TEXHOJIOTUHU, KOTOpbIE IIeJIecO00pa3Ho H
OPOAYKTUBHO HCIIOJIB30BaTh MpPU OOYYEHUH IEpEeBOAY Kak 0coOOMy BHUAY
pedyeBOr AEATENbHOCTU (B MPEMNOJIaBAaHUU WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB); BO-BTOPBIX,
pycCcKoe JeenpuyacTUe HEIOCTaTOYHO U3YYEHO B AacleKTe IepeBoja Ha
TUMOJOTUYECKH JajeKue S3bIKH, M ONpEIEJICHHE S3BIKOBBIX CPEICTB
JOCTUXKEHUSI SKBUBAJICHTHOCTHU MPU MEPEBOJIC NPEMJIOKEHUN C JeepUIacTUIMHU
Ha KUTAWCKUI SA3bIK aKTyallbHO JJIsi TEOPUU, MPAKTUKH U JUJAKTUKUA MEPEBOJIA,
IIOCKOJIBKY p€4Yb MJAET O NEPEeBOAE Ha KUTANCKUH A3bIK, B KOTOPOM HET
JIECIPUIACTUH.

Hayuynasi HoBM3Ha palOOThl COCTOMT B TOM, YTO HMHHOBAallMOHHBIE
NeJarornueckre TEXHOJIOTMU B OOy4YEHUU MEPEBOlY PYCCKUX JEENPUYACTUN HA
KUTAaWCKUMA S3BIK JO CUX IOp HE BBICTYNAId B Ka4€CTBE CAMOCTOSITEIbHOTO
00BbEKTa HAyYHO-METOANYECKOTO PACCMOTPEHHUS.

IIpakTH4yeckasi 3HAYMMOCTb OINPEAEIAECTCA IUPOKUMH BO3MOKHOCTIMU
MCMOJIb30BAaHUSI MAaTEpUaIOB HCCIEAOBAHUS B NPENOJABAaHUM SA3BIKOB Kak
WHOCTpPaHHBIX (PYCCKOro, KMTAaWCKOr0), B YaCTHOCTH B paMKax CIEIHaJIbHOTO
acrekra (KOMIIOHEHTa) OOIero Kypca PyCCKOIo si3blka KaK MHOCTPAHHOTO — B
TEOpUU M TMPAKTUKE IMepeBojla, B OOYy4YEeHUU pa3IUYHBIM BHAAM, XKaHpaM,
dbopmaM U THIIAM TIEPEBOJIA.

OcHOBHBIE MeTOABI M MNpPHEMBbI, IPUMEHSEMbIE B HCCIEIOBAHUU:
OMMUCATEIbHO-aHATUTUYECKUA  METOJl;  IPUEMbl  KOHTEKCTHOTO  aHaJM3a,
KOHTPACTUBHOIO aHAJIN3a, MHTEPIPETALINH, IEPEBOTUECKUE MPUEMBI.



Crpykrypa padotbl. Jluccepraius COIEPKHUT OOIIYyI0 XapaKTEPUCTUKY
paboThl, BBEICHUE, OCHOBHYIO 4YacThb (TpU IJIaBbl), 3aK/IIOUEHHE U CIIUCOK
UCIIOIb30BaHHOW JuTepaTyphbl. CIUCOK HCIOIB30BAHHOW JUTEpaTyphl BKIIOYAET
87 HauMMEHOBaHWI, B TOM YHCJIE€ MCTOYHUK AHAJIU3UPYEMOTO SI3BIKOBOTO

Marcpualia.
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Innovative pedagogical technologies and their elements in the teaching of
translation are object of study.

Subject of study is the ways and means of applying innovative pedagogical
technologies in the teaching of translation.

The purpose of study is to reveal the possibilities of using innovative
pedagogical technologies (in particular, project and problem technologies) in
teaching the translation.

Basic research method are descriptive; methods of contextual analysis,
contrast analysis, interpretation, translation techniques.

The topicality of our work is determined by the fact, that the firstly,
innovative pedagogical technologies are described that are expedient and
productive to use when teaching translation as a special kind of speech activity (in
teaching foreign languages); Secondly, the Russian adverbial / adverbial modifier
has not been sufficiently studied in the aspect of translation into typologically
distant languages, and the definition of linguistic means of achieving equivalence
in translating sentences with gerunds into Chinese is relevant for theory, practice
and didactic translation, since it is a translation into Chinese, in which there are no
gerunds.

Scientific novelty of the work is that innovative pedagogical technologies in
teaching the translation of Russian gerunds into Chinese have not so far acted as an
independent object of scientific and methodological consideration.

Practical significance is determined by the wide possibilities of using
research materials in teaching languages as foreign (Russian, Chinese), in
particular within the framework of a special aspect of the general course of
Russian as a foreign language — theory and practice of translation, in teaching
different types, genres, forms and types translation. The study was carried out
independently.

Work structure. This thesis consists of general description, introduction,
three chapters, conclusion and bibliography. The bibliography includes 87 sources,
including the source of analyzed linguistic material.



